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Uznesenie
Výboru Národnej rady Slovenskej republiky
pre obranu a bezpečnosť
z 11. októbra 2007 


Výbor Národnej rady Slovenskej republiky pre obranu a bezpečnosť prerokoval vládny návrh zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon Slovenskej národnej rady č. 51/1988 Zb. o banskej činnosti, výbušninách a o štátnej banskej správe v znení neskorších predpisov a o zmene a doplnení niektorých zákonov (tlač 354) – druhé čítanie a

A. súhlasí

     s vládnym návrhom zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon Slovenskej národnej rady č. 51/1988 Zb. o banskej činnosti, výbušninách a o štátnej banskej správe v znení neskorších predpisov a o zmene a doplnení niektorých zákonov;

B. odporúča
     Národnej rade Slovenskej republiky

     vládny návrh zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon Slovenskej národnej rady č. 51/1988 Zb. o banskej činnosti, výbušninách a o štátnej banskej správe v znení neskorších predpisov a o zmene a doplnení niektorých zákonov schváliť s pripomienkami uvedenými v prílohe uznesenia;

     C. ukladá
         predsedovi výboru

          informovať gestorský Výbor Národnej rady Slovenskej republiky pre hospodársku politiku o výsledku prerokovania uvedeného materiálu vo výbore. 



					                                          Rudolf PUČÍK
								               predseda výboru

Martin FEDOR
overovateľ výboru






Príloha k uzn. č. 88

Pripomienky

k vládnemu návrhu zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon Slovenskej národnej rady č. 51/1988 Zb. o banskej činnosti, výbušninách a o štátnej banskej správe v znení neskorších predpisov a o zmene a doplnení niektorých zákonov (tlač 354) – druhé čítanie __________________________________________________________________________



1. V čl. I v 3. bode v § 3 písm. a)
slová   v  úvodzovkách   „geologický   prieskum  ložísk   nevyhradených 	nerastov“ sa nahrádzajú slovami „prieskum ložísk nevyhradených nerastov“.

Slovné spojenie „geologický prieskum ložísk nevyhradených nerastov“  sa v platnom ustanovení § 3 písm. a) ustanovení nenachádza, čo môže spôsobiť nezapracovateľnosť	tohto bodu do platného ustanovenia zákona.

2. V čl. I za bod 8 vložiť nový bod 9, ktorý znie:
„9. V § 5 odsek 2 znie:
(2) Banskú činnosť, činnosť vykonávanú banským spôsobom a inú činnosť upravenú týmto zákonom, možno vykonávať na základe oprávnenia, súhlasu, opatrenia alebo povolenia vydaného alebo uloženého rozhodnutím podľa tohto zákona, banského zákona alebo podľa osobitných predpisov;4)činnosť musí byť vykonávaná v súlade s rozhodnutím a dokumentáciou overenou obvodným banským úradom v konaní o vydanie oprávnenia, súhlasu, opatrenia alebo povolenia.“.

Navrhovanou zmenou sa dosiahne precíznejšie vyjadrenie záväznosti dokumentácie, ktorá sa prikladá k žiadosti a overuje sa obvodným banským úradom v príslušnom konaní. Zároveň sa zvýrazní povinnosť organizácie, pri vykonávaní činnosti v súlade s rozhodnutím a overenou dokumentáciou.



3. V čl. I v 10. bode v § 4b ods. 8 
	slová „úrad koná o prevod dobývacieho priestoru“ sa nahrádza slovami 	„úrad začne   konanie o prevode dobývacieho priestoru“.

				Gramatická úprava textu.

4. V čl. I v bode18. sa vypúšťa text:
„Poznámka pod čiarou k odkazu 6a znie:
„6a) Zákon č. 264/1999 Z. z. o technických požiadavkách na výrobky a o posudzovaní zhody a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.“.“.
				
Vypúšťaný text nič nemení na platnom znení poznámky 6a, preto nie je dôvod, aby bola novelizovaná.


5. V čl. I v 20. bode 
v § 8b ods. 2 písm. d) sa odkaz na poznámku pod čiarou „6d“ označuje ako „6c“; 
v § 8c ods. 6 písm. a) a b) sa odkaz na poznámku pod čiarou „6c“ označuje ako „6d“; 
v § 8c ods. 6 písm. d) sa odkaz na poznámku pod čiarou „6d“ označuje ako „6c“.

Poznámky pod čiarou k odkazom 6c a 6d znejú:
„6c) Zákon č. 355/2007 Z. z. o ochrane, podpore a rozvoji verejného zdravia a o zmene a doplnení niektorých zákonov.
6d). § 19 zákona č. 382/2004 Z. z. o znalcoch, tlmočníkoch a prekladateľoch a o zmene a doplnení niektorých zákonov“.

				Oprava nesprávnej citácie poznámok pod čiarou a 						odkazov na ne.

6. V čl. I v 20. bodu v § 8c ods. 6 v písm. a)
slovné spojenie „odpisy príslušných rozhodnutí. Ak vo výnimočných prípadoch“ sa nahrádza slovným spojením „odpisy príslušných rozhodnutí; ak vo výnimočných prípadoch“ a slovné spojenie „Hlavný banský úrad. Tento posudok musí obsahovať“ sa nahrádza slovným spojením „Hlavný banský úrad; tento posudok musí obsahovať“.
	
				Legislatívno–technická oprava. Bodky sa nahrádzajú 				            bodkočiarkami, pretože text odseku 6 je jedna veta.


7. V čl. I v 20. bode v § 8c ods. 6 písm. d)
	slová „orgánu na ochranu zdravia“ sa nahrádzajú slovami „orgánu štátnej správy v 	oblasti verejného zdravotníctva".

				Zosúladenie   názvu   inštitúcie  s  platným  znením  zákona    č. 				355/2007 Z. z. o ochrane, podpore a rozvoji verejného zdravia a 				o zmene a doplnení niektorých zákonov (§ 63 ods. 8).



		
8. V čl. I v 37. bode v § 18b ods. 2 písm. b) v 6. bode 
slová „ak je zahraničnou osobou právnická osoba, sídlo alebo“ sa nahrádzajú slovami „ak je zahraničnou osobou, sídlo alebo“.

Oprava nesprávnej dikcie ustanovenia, ktoré už  predvetí písmena b) obsahuje slová „právnická osoba“.




9. V čl. I v 37. bode v § 18b v ods. 4
slovo „odošle“ sa nahrádza slovom „doručí“ a slová „podľa odseku 1 písm. a) a b)“ sa nahrádzajú slovami „podľa odseku 1 písm. a)“.

Oprava nesprávnej terminológie a vnútorného odkazu.

10. V čl. I sa za bod 47. vkladá nový bod 48., ktorý znie:
„48. V § 23 ods. 4 slová „priložiť návod podľa odseku 3 písm. b)“ sa nahrádajú slovami „priložiť návod podľa odseku 2 písm. b)“.
Nasledujúce body sa prečíslujú.
	
Zmena je nevyhnutná v súvislosti so 47. novelizačným bodom v čl. I.


11. V čl. I v 56. bode v § 36b ods. 2 písm. b) znie:
„b) priložiť k dodávanému pyrotechnickému výrobku návod na jeho použitie.“.
Zároveň sa § 36b dopĺňa novým odsekom 3, ktorý znie:
„Obsah návodu na použitie pyrotechnického výrobku ustanoví všeobecne záväzný právny predpis, ktorý vydá Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky.“.
		
					Legislatívno-technická úprava.

12. V čl. I v 57. bode v § 37 
     vypustiť slová “pri odstrele snehových lavín“.

Horská záchranná služba je jednou zo základných zložiek integrovaného záchranného systému Slovenskej republiky a vykonáva svoju činnosť podľa zákona č. 544/2002 Z. z. v znení neskorších predpisov v horských oblastiach, vrátane jaskýň a priepastí a podľa požiadaviek Ministerstva vnútra SR i na ostatnom území SR a na požiadanie aj v zahraničí. 

13. V čl. I  v 65. bode  v § 40 ods. 5 písm. k)
	slová „koná o námietkach“ sa nahrádzajú slovami „koná o sťažnosti“.
					
Zjednotenie   pojmu   použitého v predpise na ktorý	sa odkazuje (§ 27a ods. 10 banského zákona).


14. V čl. I  v 72. bode v § 41 ods. 2 písm. b)
Slová v úvodzovkách „geologický prieskum“ sa nahrádza slovom v úvodzovkách „prieskum“.
					Slovné spojenie „geologický prieskum“ sa v platnom 					ustanovení § 41 ods. 2 písm. b) nenachádza, čo môže 					spôsobiť nezapracovateľnosť	tohto bodu do platného 					ustanovenia zákona.


15. V čl. I v 75. bod znie:
„75. V § 41 ods. 2 písm. h) sa za slová „sprístupňovanie banských diel“ vkladajú slová „a starých banských diel“ a za slovo „múzeálne“ sa vkladajú slová „a iné“.“.
					
Legislatívno-technická oprava.

16. V čl. I bod 92.
slová „Mimoriadne vydanie Ú.v. EÚ kap. 6/zv. 2“ sa vkladajú do zátvorky a za 2 sa vkladá čiarka a slová „Ú.v. ES L 164, 30. 6.1994“. 
					
Ide o legislatívno-technickú pripomienku. 

17. Všetky splnomocňovacie ustanovenia v čl. I (v 14. bode § 5a ods. 8, v 20. bode  v § 8a v predvetí ods. 8,  v 21. bode v § 9 ods. 2, v 28. bode v § 12 ods.2, v 56. bode v § 36d ods. 15 a v § 36i) sa preformulujú do nasledovného znenia v príslušnom tvare: „Všeobecne záväzný právny predpis, ktorý vydá Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky ustanoví....“.
				
Zosúladenie     nesprávnej    dikcie   splnomocňovacích ustanovení s Legislatívnymi pravidlami tvorby zákonov (Príloha č. 2,  19. bod). 

18. V čl. II za bod 4 vložiť nový bod 5, ktorý znie:
„5. V § 24 ods. 8 v druhej vete bodkočiarku nahradiť bodkou a vypustiť text do konca druhej vety.“

Doterajšie body 5 až 9 označiť ako body 6 až 10.

Nie je dôvod na obmedzenie počtu zástupcov obvodného  banského úradu v komisii na vyhodnotenie návrhov na určenie dobývacieho priestoru podaných vo výberovom konaní, aby boli v menšine tak, ako je to upravené doteraz. Plne postačí ak zákon určí subjekty, ktoré musia mať zastúpenie v komisii. Ustanovenie o obmedzení počtu zástupcov obvodného banského úradu v komisii sa považuje za diskriminačné obmedzujúce aj záujmy vyhradeného vlastníka ložiska, ktorým je Slovenská republika.

19. V čl. II za bod 7 vložiť nový bod 8, ktorý znie:
„8. V § 27a ods. 6 za číslovku „18“ vložiť bodku a vypustiť text do konca odseku.“

Doterajšie body 8 až 10 označiť ako body 9 až 11.

Obhajoba návrhov na prevod dobývacieho priestoru na inú organizáciu ako ju upravuje ustanovenie § 27a a ods. 6, zbytočne komplikuje a predlžuje celý proces výberového konania. Môže spôsobiť únik informácií a následne poškodiť niektorých účastníkov výberového konania. V podkladoch, resp. návrhoch, ktoré v rámci výberového konania organizácie zasielajú obvodnému banskému úradu, na základe zverejneného oznámenia o začatí výberového konania, je dostatok informácií a podkladov na kvalifikované posúdenie  návrhov a každá obhajoba iba komplikuje proces výberového konania. Všetky organizácie majú pri prihlasovaní sa do výberového konania, rovnaké postavenie a je len ich chybou, ak neposkytnú požadované údaje a v procese prezentácie svojho návrhu môžu uviesť ďalšie údaje, ktoré nebudú obsiahnuté v písomných návrhoch, a táto prezentácia môže byť chápaná aj ako možnosť doplniť svoj návrh fakticky už po termíne určenom v oznámení o začatí výberového konania.



20. V čl. IV v 1. bode predvetie a označenie vkladaného paragrafu znie:
„Za § 80m sa vkladá § 80n, ktorý vrátane nadpisu znie:
„80n“.“.
					Živnostenský  zákon v platnom znení obsahuje § 80m, 					ktorý je zrušovacím ustanovením a teda nemožno ho 					nahrádzať, t. j. rušiť.





